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Н о в ы й с о ц и а л ь н ы й заказ с о в р е м е н н о г о о б щ е с т в а обучать 

и н о с т р а н н о м у языку не только как с р е д с т в у о б щ е н и я , н о и 

ф о р м и р о в а т ь многоязычную личность , в о б р а в ш у ю в с е б я ц е н н о с т и 

р о д н о й и иноязычной культур и готовую к межкультурному 

о б щ е н и ю , обусловил появление и р а з в и т и е новых к о н ц е п ц и й в 

методике преподавания иностранных языков - к о н ц е п ц и й 

межкультурной коммуникации и межкультурного обучения . В 

н а с т о я щ е е время в качестве ц е л и обучения и н о с т р а н н ы м языкам 

в ы д в и г а е т с я р а з в и т и е межкультурной к о м п е т е н ц и и у обучаемых и 

ф о р м и р о в а н и е " ц е л о с т н о й культурно-языковой л и ч н о с т и " 

( В . П . Ф у р м а н о в а ) . 

И д е я о с о и з у ч е н и и языка и культуры п р о ш л а д о л г и й путь раз ­

вития , о с н о в н ы м и вехами на котором являются т р у д ы Вильгельма 

фон Гумбольдта ( 1 8 2 2 ) , специальная т е о р и я л и н г в о с т р а н о в е д -

ческого п р е п о д а в а н и я иностранных языков Е . М . В е р е щ а г и н а и 

В .Г .Костомарова ( 1 9 7 1 , 1976, 1980, 1989) , " С Ы ш г а ! ЗшсИев" или 

"Агеа 51ис1|ез" в С Ш А и В е л и к о б р и т а н и и (80ые г о д ы ) , т е о р и я 

межкультурной коммуникации и межкультурного обучения , 

разрабатываемая М.ВгапсИ, ЬВгеаеНа, О.ВиПуез, М . В у г а т , 

^ С и т р е г г , О.Наск, Е.Мигрпу и д р у г и м и у ч е н ы м и на Западе , а 

также В . П . Ф у р м а н о в о й , В .В.Сафоновой и д р у г и м и и с с л е д о в а ­

телями в н а ш е й с т р а н е . 

С о г л а с н о т е о р и и межкультурного обучения у с в о е н и е и н о с т р а н ­

ного языка означает п р о н и к н о в е н и е в и н д и в и д у а л ь н ы й и 

коллективный менталитет и культуру д р у г о г о н а р о д а и 

предполагает знакомство с о взглядами, о ц е н к а м и и о п ы т о м д р у г о й 

культурной о б щ н о с т и , так как за каждым н а ц и о н а л ь н ы м языком 

стоит национально-культурная с п е ц и ф и к а о б р а з а м и р а , с о с т о я щ е г о 

из элементов и я в л е н и й , неотъемлемых и с у щ е с т в е н н ы х для 

д а н н о г о н а р о д а . П о э т о м у и м е н н о о п т и м а л ь н о о р г а н и з о в а н н ы й 

п р о ц е с с п р е п о д а в а н и я и н о с т р а н н о г о языка может подготовить 
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личность о б у ч а ю щ е г о с я к т о л е р а н т н о м у в о с п р и я т и ю чужой 

культуры, к э м п а т и и и " р а з м ы в а н и ю " неадекватных с т е р е о т и п о в , 

т о е с т ь подготовить личность , готовую к адекватному межкуль­

т у р н о м у о б щ е н и ю . 

Для р е ш е н и я этих задач т р е б у ю т с я новые пути , с р е д с т в а и 

м е т о д ы обучения , в ы б о р которых з а в и с и т в первую очередь от 

с ф о р м у л и р о в а н н ы х целей и п р е д м е т н о г о с о д е р ж а н и я обучения . 

Если цель обучения и н о с т р а н н о м у языку в педагогическом вузе 

включает ф о р м и р о в а н и е о п р е д е л е н н ы х к о м п е т е н ц и й (коммуника­

т и в н о й , л и н г в и с т и ч е с к о й , с о ц и а л ь н о - п с и х о л о г и ч е с к о й , педагогичес ­

кой и т .д . ) , т о этот ряд следует д о п о л н и т ь лингвосоциокультурной 

к о м п е т е н ц и е й ( Л С К К ) , ф о р м и р о в а н и е к о т о р о й позволит решить 

з а д а ч и обучения межкультурному о б щ е н и ю . Ф о р м и р о в а н и е ЛСКК у 

б у д у щ и х учителей не только и н о с т р а н н о г о языка, н о и других 

учебных д и с ц и п л и н является одним из факторов гуманитаризации 

п е д а г о г и ч е с к о г о о б р а з о в а н и я , у с и л и в а ю щ и м е г о гуманистическую 

с у щ н о с т ь и р а с ш и р я ю щ и м картину м и р а н а ш и х выпускников. 

- 1 Теоретическая н е р а з р а б о т а н н о с т ь п р о б л е м ф о р м и р о в а н и я 

Л С К К , отсутствие научных о с н о в р е ш е н и я д а н н о й п р о б л е м ы о п р е ­

д е л и л и актуальность в ы б р а н н о й т е м ы и с с л е д о в а н и я . 

О с н о в н о й иелш д и с с е р т а ц и и явилось и с с л е д о в а н и е т е о р е т и ­

ческих о с н о в и с о з д а н и е методики ф о р м и р о в а н и я ЛСКК в и н т е н ­

с и в н о м курсе обучения а н г л и й с к о м у языку в неязыковом п е д а г о г и ­

ческом вузе. 

Для д о с т и ж е н и я поставленной цели н е о б х о д и м о было р е ш и т ь 

с л е д у ю щ и е задачи -

а) Исследовать теоретические о с н о в ы ф о р м и р о в а н и я ЛСКК: 

- о п р е д е л и т ь м е с т о ЛСКК в с и с т е м е д р у г и х в и д о в к о м п е т е н ц и й , 

являющихся целью обучения и н о с т р а н н о м у языку, 

- проанализировать и о п и с а т ь к о м п о н е н т ы ЛСКК, 
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- исследовать с о ц и а л ь н о - п с и х о л о г и ч е с к и е п р е д п о с ы л к и ф о р м и ­

рования л и н г в о с о ц и о к у л ь т у р н о й к о м п е т е н ц и и , 

- проанал и зи ровать л и н г в и с т и ч е с к и е о с н о в ы ЛСКК и о п р е д е л и т ь 

характер лексического материала , н е о б х о д и м о г о д л я ф о р м и р о ­

вания лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и . 

б) Рассмотреть о с н о в н ы е методические п о л о ж е н и я ф о р м и р о в а н и я 

лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и : 

- п р о и з в е с т и о т б о р л и н г в о с о ц и о к у л ь т у р н о г о у ч е б н о г о м а т е р и а л а 

всех у р о в н е й и е г о о р г а н и з а ц и ю в и н т е н с и в н о м курсе , 

- разработать с п е ц и а л ь н ы й комплекс у п р а ж н е н и й д л я ф о р м и р о в а ­

ния ЛСКК, 

- п р о в е с т и э к с п е р и м е н т а л ь н у ю проверку для о п р е д е л е н и я э ф ­

фективности р а з р а б о т а н н о г о комплекса у п р а ж н е н и й , 

- разработать м е т о д и ч е с к и е р е к о м е н д а ц и и по ф о р м и р о в а н и ю 

ЛСКК в и н т е н с и в н о м курсе а н г л и й с к о г о языка. 

Объектом и с с л е д о в а н и я явился п р о ц е с с и н т е н с и в н о г о о б у ч е ­

ния английскому языку студентов п е д а г о г и ч е с к о г о неязыкового 

вуза . 

П р е д м е т о м и с с л е д о в а н и я явился п р о ц е с с ф о р м и р о в а н и я 

лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и в и н т е н с и в н о м курсе обучения 

студентов а н г л и й с к о м у языку. 

Научная н о в и з н а и с с л е д о в а н и я с о с т о и т в т о м , что в н е м в п е р ­

вые р а з р а б о т а н о понятие л и н г в о с о ц и о к у л ь т у р н о й к о м п е т е н ц и и и 

предлагается цельная м е т о д и к а ф о р м и р о в а н и я Л С К К в и н т е н с и в ­

ном курсе обучения и н о с т р а н н о м у языку, а также р а с ш и р е н о п р е д ­

ставление о возможностях и н т е н с и в н о г о обучения . 

Теоретическая значимость д и с с е р т а ц и и заключается в о б о с ­

н о в а н и и м е т о д и ч е с к о й с и с т е м ы ф о р м и р о в а н и я ЛСКК и о п р е д е л е ­

н и и путей и с п о с о б о в е е р е а л и з а ц и и в и н т е н с и в н о м курсе обучения 

и н о с т р а н н ы м языкам. 
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Практическая ценность заключается в с о з д а н и и методики 

ф о р м и р о в а н и я лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и : 

- с ф о р м у л и р о в а н ы методические р е к о м е н д а ц и и п о ф о р м и р о ­

в а н и ю ЛСКК в и н т е н с и в н о м курсе обучения и н о с т р а н н ы м 

я з ы к а м ; 

- п р о и з в е д е н о т б о р учебного материала ; 

- р а з р а б о т а н комплекс специальных у п р а ж н е н и й . 

Гипотеза исследования : потенциал м е т о д а и н т е н с и в н о г о обу­

чения и н о с т р а н н ы м языкам ( " М е т о д а к т и в и з а ц и и в о з м о ж н о с т е й 

личности и коллектива" Г .А.Китайгородской) позволяет создать 

с и с т е м у методических с р е д с т в , адекватных д а н н о м у методу и 

п о з в о л я ю щ и х у с п е ш н о формировать Л С К К в рамках о т в е д е н н о г о на 

"Иностранный язык" учебного в р е м е н и . 

Р е ш е н и е в ы ш е н а з в а н н о й задачи потребует т е х н о л о г и и , о б е с ­

п е ч и в а ю щ е й р а з в и т и е у обучаемых специальных з н а н и й и навыков 

на базе л и н г в и с т и ч е с к о г о и э к с т р а л и н г в и с т и ч е с к о г о материала с 

лингвосоциокультурным п о т е н ц и а л о м . 

Наряду с а н а л и з о м отечественной и з а р у б е ж н о й литературы в 

о б л а с т и л и н г в и с т и к и , п с и х о л о г и и и м е т о д и к и о б у ч е н и я и н о с т р а н ­

ным языкам использовались и д р у г и е м е т о д ы и с с л е д о в а н и я : 

н а б л ю д е н и е з а у ч е б н ы м п р о ц е с с о м , б е с е д а , о п р о с , анкетирование , 

о п ы т н о е о б у ч е н и е . 

Ыа защиту выносятся следующие положения: 

1. Л С К К является о с о б ы м в и д о м к о м п е т е н ц и и , которую можно 

о п р е д е л и т ь как с п о с о б н о с т ь и готовность и н д и в и д а осуществлять 

адекватную межкультурную коммуникацию; ф о р м и р о в а н и е ЛСКК 

в э т о м качестве рассматривается как самостоятельная цель обуче­

ния и н о с т р а н н о м у языку. 

2. В к л ю ч е н и е ЛСКК в цели обучения т р е б у е т р а с ш и р е н и я предмет ­

н о г о с о д е р ж а н и я обучения и н о с т р а н н о м у языку за счет включения в 
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н е г о аутентичных материалов с социокультурным потенциалом, 

которые, будучи о т о б р а н н ы м и по специально р а з р а б о т а н н ы м в 

д а н н о м и с с л е д о в а н и и критериям, п р е д с т а в л я ю т с о б о й функцио­

нальную модель лингвосоциокультурной о б щ н о с т и с т р а н ы изуча­

е м о г о языка. 

3. Ф о р м и р о в а н и е ЛСКК предполагает у с в о е н и е обучаемыми 

лингвосоциокультурной и н ф о р м а ц и и , с п о м о щ ь ю комплекса упраж­

н е н и й , о р г а н и ч н о в к л ю ч е н н о г о в с и с т е м у и н т е н с и в н о г о обучения: 

использование социально-культурного потенциала ролей-масок , 

и г р о в о г о с ю ж е т а , м о д е л и р о в а н и я с и т у а ц и й межкультурного о б щ е ­

ния и д р . 

4 . Ф о р м и р о в а н и е ЛСКК в п р о ц е с с е и н т е н с и в н о г о обучения и н о ­

с т р а н н о м у языку д о с т и г а е т с я без с п е ц и а л ь н о г о увеличения учеб­

н о г о в р е м е н и . 

А п р о б а ц и я р а б о т ы . Основные результаты исследования нашли 

о т р а ж е н и е в публикациях автора , а также о с в е щ а л и с ь в выступле­

ниях на научно-практических конференциях молодых ученых (Киев 

1992, 1993-1995) , (Курск 1992-1994) , научно-методических с е м и н а ­

рах (Киев 1994-1995) , (Курск 1993), ( М о с к в а 1995) , межвузовской 

научно-практической конференции по комплексной коллективной 

теме "Гуманистические аспекты л и н г в и с т и ч е с к и х и с с л е д о в а н и й и 

п р е п о д а в а н и я и н о с т р а н н ы х я з ы к о в " (Киев 1995) . 

Разработанная методика ф о р м и р о в а н и я лингвосоциокультур­

н о й компетенции и у ч е б н о - м е т о д и ч е с к и е материалы в н е д р е н ы в 

практику преподавания в КГПУ. 

Последовательность р е ш е н и я поставленных задач определили 

структуру д и с с е р т а ц и и , которая с о с т о и т из в в е д е н и я , двух глав, 

заключения , б и б л и о г р а ф и ч е с к о г о указателя и п р и л о ж е н и я . 

О с н о в н о е с о д е р ж а н и е р а б о т ы . Д л я р е ш е н и я практических 

задач ф о р м и р о в а н и я ЛСКК, которые вытекают из ц е л е й обучения 
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а н г л и й с к о м у языку в и н т е н с и в н о м курсе и заключаются в овладе­

н и и а н г л и й с к и м языком как с р е д с т в о м межкультурного о б щ е н и я , 

б ы л и и с с л е д о в а н ы т е о р е т и ч е с к и е о с н о в ы ф о р м и р о в а н и я ЛСКК, а 

и м е н н о , роль и м е с т о ЛСКК с р е д и д р у г и х в и д о в к о м п е т е н ц и й , ее 

структура и с о д е р ж а н и е , л и н г в и с т и ч е с к и е о с н о в ы , социально-

психологические и культурологические п р е д п о с ы л к и ее ф о р м и ­

рования в п р о ц е с с е обучения и н о с т р а н н ы м языкам. 

Рассмотрение и анализ различных точек з р е н и я и взглядов 

исследователей на в и д ы компетенций ( М . Н . В я т ю т н е в , И.А.Зимняя, 

Т .И .Капитонова , Г .В .Колшанский, А . И . Щ у к и н , 1_.Васптап, Г М . М т а г , 

г Ш и т р е г г , . ^ Н а Ь е г т а з , О . Н у т е з , А.Ра1тег , 2.1Лп'сп, 0.\Л/ипс1ег1юп и 

д р . ) привело к выводу, что д о с т и ж е н и е практических , воспитатель­

ных, образовательных и р а з в и в а ю щ и х целей п р и подготовке буду­

щ и х учителей может б ы т ь о б е с п е ч е н о ф о р м и р о в а н и е м нескольких 

видов к о м п е т е н ц и й : коммуникативной , л и н г в и с т и ч е с к о й (или языко­

в о й ) , п р е д м е т н о - п р о ф е с с и о н а л ь н о й , п с и х о л о г о - п е д а г о г и ч е с к о й и 

лингвосоциокультурной . Эти в и д ы к о м п е т е н ц и й взаимосвязаны, 

взаимно о п о с р е д у ю т д р у г д р у г а и находятся в о п р е д е л е н н о й 

и е р а р х и и . 

^ Под ЛСКК м ы п о н и м а е м с п о с о б н о с т ь и н д и в и д а осуществлять 

межкультурную к о м м у н и к а ц и ю , б а з и р у ю щ у ю с я на : а) знаниях 

лексических е д и н и ц с национально-культурной с е м а н т и к о й и у м е ­

ниях применять их в ситуациях межкультурного о б щ е н и я , б) владе­

н и и социокультурно о б у с л о в л е н н ы м и с ц е н а р и я м и и национально-

с п е ц и ф и ч е с к и м и м о д е л я м и п о в е д е н и я с и с п о л ь з о в а н и е м к о м м у н и ­

кативной техники , п р и н я т о й в д а н н о й этнокультуре и в) умениях 

использовать культурные фоновые знания для д о с т и ж е н и я культур­

н о г о в з а и м о п о н и м а н и я с носителями д а н н о й культуры. 

Такое рабочее о п р е д е л е н и е ЛСКК б а з и р у е т с я на с о в р е м е н ­

н о м понимании межкультурной коммуникации , и н т е г р и р у ю щ е й в 
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с е б е т р и а с п е к т а : л и н г в и с т и ч е с к и й , с о ц и а л ь н о - п с и х о л о г и ч е с к и й и 

культурный. И с с л е д о в а н и е структуры и с о д е р ж а н и я ЛСКК показало, 

что э т и аспекты находят свое отражение в структуре ЛСКК, р е а л и ­

зуясь в о п р е д е л е н н ы х комплексах з н а н и й , навыков и у м е н и й : 

лингвострановедческих , с о ц и а л ь н о - п с и х о л о г и ч е с к и х и культуроло­

гических. С т р у к т у р н о - с о д е р ж а т е л ь н ы й комплекс ЛСКК м о ж н о п р е д ­

ставить в в и д е с х е м ы . 

Схема № 1 

ЛСКК 

..- - ., 
лингвострановедческие 

знания и умения 
социально-

психологические 
знания и умения 

культурологические I 
знания и умения 

лингвострановедческие 
знания и умения 

социально-
психологические 
знания и умения 

культурологические I 
знания и умения 

-знания лексических 
единиц с националь­
но-культурной семан­
тикой и умения при­
менять их в ситуаци­
ях межкультурного 
общения 

-знания социокультур­
но-обусловленных 

сценариев и нацио­
нально-специфичес­
ких моделей вербаль­

ного и невербального 
поведения и умения 
использовать их 

-владение националь­
но-обусловленной 
коммуникативной 
техникой 

-знание "безопасных тем" 

-знания историко-культур­
ного фона 

-знания социокультурного 
фона 

-знания этнокультурного 
фона 

-знания семиотического 
фона 

-умения использовать фо­
новые знания для дости­

жения межкультурного 
взаимопонимания 

В главе 1 был п р о в е д е н п о д р о б н ы й анализ к а ж д о г о из компо­

нентов ЛСКК, н а и б о л е е важным из которых является л и н г в и с т и ч е с ­

кий, о б р а з у е м ы й языковыми и речевыми е д и н и ц а м и л е к с и к о - с е -

мантического уровня и т е к с т а м и . Опираясь на результаты и с с л е д о ­

ваний И . И . Б о г д а н о в о й , В .А .Бухбиндера, Б .А .Лапидуса , Е.И.Пассова, 

И .Д.Салистры, Э .П . Ш у б и н а и д р . , мы выделили с л е д у ю щ и е у ч е б ­

ные е д и н и ц ы с лингвосоциокультурным к о м п о н е н т о м : А. Слова (или 

так называемая страноведческая лексика) ; Б. Фразы ( технико-ком­

муникативные к л и ш е , ф р а з е о л о г и з м ы , п о с л о в и ц ы , п о г о в о р к и , а ф о ­

р и з м ы , крылатые с л о в а ) ; В. Тексты. 
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Д а н н ы е е д и н и ц ы о б р а з у ю т л и н г в и с т и ч е с к у ю о с н о в у всех трех 

компонентов ЛСКК: п е р в ы й компонент п р е д с т а в л е н страноведчес ­

кой лексикой и текстами , в т о р о й реализуется п р е и м у щ е с т в е н н о на 

у р о в н е ф р а з ы - через различные коммуникативные к л и ш е и у с т о й ­

чивые словосочетания , а т р е т и й - п р е д с т а в л е н , в о с н о в н о м , текста ­

м и , и частично, пословицами , п о г о в о р к а м и , ф р а з е о л о г и з м а м и и т .п . 

Для р е ш е н и я п р о б л е м ы о т б о р а э т и группы е д и н и ц были н а м и п р о ­

а н а л и з и р о в а н ы и к л а с с и ф и ц и р о в а н ы : 

А. Страноведческая лексика : эквивалентная , безэквивалентная и 

фоновая (актуальные и с т о р и з м ы и н а и м е н о в а н и е явлений и 

п р е д м е т о в т р а д и ц и о н н о г о б ы т а , н а и м е н о в а н и е я в л е н и й , о т р а ж а ю ­

щ и х новые т е н д е н ц и и с о ц и а л ь н о - э к о н о м и ч е с к о г о характера, а 

также ономастическая лексика) в с о о т в е т с т в и и с четырьмя с ф е р а ­

ми о б щ е н и я ( социально-бытовой , социально-культурной , профес­

с и о н а л ь н о - т р у д о в о й и о б щ е с т в е н н о - п о л и т и ч е с к о й ) ; 

Б. Национально-обусловленные коммуникативные клише д л я : 

1) выражения э м о ц и о н а л ь н о - р е а к т и в н о й э к с п р е с с и и , 

2) о б е с п е ч е н и я социального о б щ е н и я , 

3) р е а л и з а ц и и техники о б щ е н и я (по Л .В .Скалкину ) ; 

ф р а з е о л о г и з м ы : эквивалентные, б е з э к в и в а л е н т н ы е и фоновые с 

идентичным и различным с о о т н о ш е н и е м о б р а з а и лексического 

в ы р а ж е н и я , и с с и н х р о н н о й и д и а х р о н н о й д в у п л а н о в о с т ь ю ; 

п о с л о в и ц ы , поговорки , а ф о р и з м ы и крылатые с л о в а : эквивалент­

ные , б е з э к в и в а л е н т н ы е и ф о н о в ы е ; 

В. Тексты: о с н о в н о й текст -полилог , тексты д л я чтения и аудирова­

ния (художественные, публицистические , с п р а в о ч н о - и н ф о р м а ц и о н -

ные)и лингвосоциокультурный к о м м е н т а р и й к э т и м т е к с т а м , . 

П р о б л е м а формирования ЛСКК является не только л и н г в и с т и ­

ческой п р о б л е м о й , но в значительной с т е п е н и с о ц и а л ь н о - п с и х о л о ­

гической . Ведь ЛСКК в р о д н о м языке - э т о с п о с о б н о с т ь и н д и в и д а , 
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ф о р м и р у ю щ а я с я , с о г л а с н о т е о р и и культурно-исторического р а з в и ­

тия личности Л . С . В ы г о т с к о г о , во в з а и м о д е й с т в и и с социальной 

с р е д о й и р о д н о й культурой в п р о ц е с с е п р и о б р е т е н и я социального 

опыта . Анализ д а н н о й т е о р и и и некоторых д р у г и х работ в области 

с о ц и о л и н г в и с т и к и , э т н о п с и х о л о г и и и культурологии (Б.Г.Ананьев, 

Р.Белл, В .Я .Мыркин , М.Агду1, (З.ВГОУУП , Ь К г а р р т а п п , 0.1еу|п и 

М . А а ^ т а п п , А .Реазе , В.1..\Л/погт) позволил п р и й т и к выводу, что, 

изучая и н о с т р а н н ы й язык как ф е н о м е н национальной культуры, как 

"языковую м о д е л ь " м и р а д а н н о г о э т н о с а (О.А.Корнилов, Э .Сепир, 

Б.Уорф и д р . ) , м о ж н о д о б и т ь с я вторичной аккультурации и н д и в и д а 

( Е . М . В е р е щ а г и н , В.Г .Костомаров) Или, в т е р м и н а х методики п р е п о ­

давания иностранных языков, ф о р м и р о в а н и я ЛСКК. Для э т о г о 

и м е ю т с я о п р е д е л е н н ы е социально-психологические предпосылки , 

релевантные возможностям человека: объективная возможность 

вторичной аккультурации обучаемых; возможность и необходимость 

развития специальных с о ц и а л ь н о - п с и х о л о г и ч е с к и х качеств личнос­

т и , которые н е о б х о д и м ы ей для д о с т и ж е н и я баланса между личной 

и с о ц и а л ь н о й и д е н т и ч н о с т ь ю и р а з в и т и е которых возможно п р и 

регулярных и управляемых "встречах" с чужой культурой. Все это 

у м е н ь ш а е т вероятность социокультурной и н т е р ф е р е н ц и и благодаря 

диалектике в с е о б щ е г о и частного , е д и н и ч н о г о и о с о б е н н о г о во 

взаимосвязях социального и культурного контекстов человеческого 

о б щ е с т в а , отдельных с о ц и у м о в и и н д и в и д о в . 

В учебно-воспитательном п р о ц е с с е , о р г а н и з о в а н н о м по мето­

д у и н т е н с и в н о г о обучения Г .А .Китайгородской, заложены о п р е д е ­

ленные методические п р е д п о с ы л к и для у с п е ш н о г о ф о р м и р о в а н и я 

ЛСКК. К н и м о т н о с и т с я возможность создавать на занятиях условия 

о б щ е н и я и м о д е л и р о в а т ь с и т у а ц и и межкультурного о б щ е н и я на б а ­

зе функциональных м о д е л е й р о д н о й и и н о я з ы ч н о й культур, позво­

л я ю щ и е воссоздать социальнокультурное п р о с т р а н с т в о и э л е м е н т ы 



12 

социальнокультурного окружения , с ф о р м и р о в а т ь и с к о м ы е с о ц и о - , 

л и н г в о - и культурные навыки и умения и у с в о и т ь н о р м ы и модели 

речевого и н е р е ч е в о г о п о в е д е н и я , обусловленные с о ц и у м о м с т р а ­

н ы и з у ч а е м о г о языка. 

Учитывая роль и значение невербальных с п о с о б о в коммуника­

ц и и , следует также отметить , что ролевая и г р а , являющаяся , как 

и з в е с т н о , о с н о в н о й ф о р м о й учебного п р о ц е с с а в и н т е н с и в н о м обу­

ч е н и и , представляет оптимальные в о з м о ж н о с т и для усвоения 

с р е д с т в невербальной коммуникации , п р е з е н т и р у е м ы х п о визуаль­

ному ( м и м и к а , ж е с т ы , позы, телодвижения) , слуховому (просодика , 

смех , восклицание и т .п.) и тактильному (рукопожатия , похлопы­

вания и т.п.) каналам с в я з и . 

Т е о р е т и ч е с к и е в ы в о д ы , полученные в главе 1 , позволили р е ­

шить целый ряд практических задач в главе 2: обосновать 

о с н о в н ы е методические положения ф о р м и р о в а н и я ЛСКК, п р о и з ­

вести о т б о р и р а с п р е д е л е н и е учебного м а т е р и а л а с л и н г в о с о ц и о -

культурным потенциалом и разработать комплекс у п р а ж н е н и й для 

ф о р м и р о в а н и я ЛСКК. 

Прежде всего следовало по -новому р е ш и т ь о р г а н и з а ц и о н н ы е 

п р о б л е м ы обучения и н о с т р а н н о м у языку в неязыковом п е д а г о г и ­

ческом вузе. Рассмотрев о с о б е н н о с т и о р г а н и з а ц и и такого курса, 

м ы п р и ш л и к выводу 1) о н е о б х о д и м о с т и п е р е н о с а п р е д м е т а 

" А н г л и й с к и й язык" на второй курс с к о н ц е н т р а ц и е й 2 4 0 часов на 

о д и н г о д обучения и 2) о в в е д е н и и п р о ф е с с и о н а л ь н о о р и е н т и р о ­

ванных факультативных циклов на 3 и 4 курсах. Иначе говоря , 

выделить т р и цикла обучения с о с л е д у ю щ и м р а с п р е д е л е н и е м 

учебных часов: 

1. 1-ый (начальный) цикл - соответствует 3 -му с е м е с т р у обучения в 

вузе и включает 120 часов, п о 6 -8 часов в н е д е л ю ; 

2. Н-ой ( о с н о в н о й ) - 4 - ы й с е м е с т р , 120 часов, по 6 -8 часов в 
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н е д е л ю ; 

3. Ш-ий (продвинутый) цикл- 5 ,6 -ой с е м е с т р ы (факультативное 

обучение) , 100 -150 часов, по 2 -4 часа в н е д е л ю . 

Каждый из циклов имеет с в о и с п е ц и ф и ч е с к и е практические, 

воспитательные, о б щ е о б р а з о в а т е л ь н ы е и р а з в и в а ю щ и е цели. В ка­

честве о с н о в н ы х практических целей для каждого цикла нами выде­

лены ф о р м и р о в а н и е коммуникативной и лингвосоциокультурной 

к о м п е т е н ц и й . В отличие от ЛСКК коммуникативная компетенция 

н а м и понимается как умение выбирать и реализовывать программы 

иноязычного р е ч е в о г о поведения в з а в и с и м о с т и от целей и с о д е р ­

жания о б щ е н и я , а также организовать это о б щ е н и е с учетом и з м е ­

н я ю щ е й с я с и т у а ц и и о б щ е н и я , о т н о ш е н и й коммуникантов и комму­

никативных установок , то есть э т о владение с т р а т е г и е й и тактикой 

о б щ е н и я . 

О с н о в н ы е практические цели 1-го (начального) цикла: 

I. Д о с т и ж е н и е м и н и м а л ь н о г о уровня коммуникативной компетен­

ц и и : 

I . Запуск речевого механизма (В .А .Бухбиндер) . 2. Ф о р м и р о в а н и е 

нормативных произносительных и интонационных навыков речи. 

3. Усвоение о с н о в н о р м а т и в н о й грамматики а н г л и й с к о г о языка и 

ф о р м и р о в а н и е грамматических навыков у с т н о й р е ч и . 4 . Овладение 

лексическим з а п а с о м около 1500 лексических е д и н и ц , 1/4 которого 

составляет страноведческая лексика и лексика с социокультурным 

к о м п о н е н т о м . Ф о р м и р о в а н и е на э т о й базе лексических навыков 

у с т н о й и п и с ь м е н н о й (чтение) р е ч и . 5. Развитие у м е н и й в устных 

и п и с ь м е н н ы х (чтение) формах о б щ е н и я , в типичных ситуациях, 

отобранных для 1-го этапа на о с н о в е о п р е д е л е н н о г о лексико -

грамматического материала . 

II. Д о с т и ж е н и е м и н и м а л ь н о г о уровня ЛСКК: 

1. Овладение о т о б р а н н о й для 1-го цикла л е к с и к о й с национально-
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культурой с е м а н т и к о й . 2 . Рецептивно - п р о д у к т и в н о е у с в о е н и е р и ­

туально-этикетных н о р м и правил в е р б а л ь н о г о и невербального 

о б щ е н и я для отобранных стандартных коммуникативных с и т у а ц и й . 

3. Р е ц е п т и в н о е у с в о е н и е э л е м е н т а р н ы х п а р а л и н г в и с т и ч е с к и х 

с р е д с т в о б щ е н и я . 4 . Продуктивное у с в о е н и е н а ц и о н а л ь н о - о б у с л о в ­

л е н н о й коммуникативной техники (формул у с т а н о в л е н и я и управле­

ния контактом) . 5. П р и о б р е т е н и е культурологических з н а н и й (исто­

рико-культурных, социокультурных и этнокультурных) в пределах 

о т о б р а н н ы х для 1-го цикла т е м . 6. Развитие у м е н и й использовать 

п р и о б р е т е н н ы е фоновые знания д л я д о с т и ж е н и я межкультурного 

в з а и м о п о н и м а н и я . 7. Развитие у м е н и й п р и чтении извлекать лингво 

социокультурную и н ф о р м а ц и ю , осмыслять е е , и н т е р п р е т и р о в а т ь и 

п р и н е о б х о д и м о с т и сопоставлять с п о д о б н о й и н ф о р м а ц и е й о 

р о д н о й с т р а н е . 

О с н о в н ы е практические цели 11-го (основного ) ц и к л а : 

I. Р а з в и т и е коммуникативной к о м п е т е н ц и и : а) с о в е р ш е н с т в о в а н и е 

фонетических , лексических и грамматических навыков у с т н о й речи ; 

б) ф о р м и р о в а н и е грамматических навыков п и с ь м е н н о й р е ч и ; в) ов ­

л а д е н и е л е к с и ч е с к и м запасом около 2 0 0 0 , 1/з к о т о р о г о составляет 

страноведческая лексика и лексика с социокультурным к о м п о н е н ­

т о м , ф о р м и р о в а н и е на э т о й базе лексических навыков ; г) развитие 

у м е н и й в устных и письменных формах о б щ е н и я в ситуациях , о т о б ­

ранных д л я П-го цикла. 

II. Развитие лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и : 

Цели и задачи ( № 1 - № 7 ) д л я И-го цикла ф о р м у л и р у ю т с я анало­

гично 1-му циклу, но о с н о в о й для д а л ь н е й ш е г о с о в е р ш е н с т в о в а н и я 

и р а з в и т и я навыков и у м е н и й являются о т о б р а н н ы е д л я И-го цикла 

м и н и м у м ы : лексический , с и т у а т и в н ы й , т е м а т и ч е с к и й и п р о б л е м ­

н ы й . 

Р а с с м о т р е н и е основных методических п о л о ж е н и й ф о р м и р о -
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вания ЛСКК позволило сделать вывод, что д о с т и ж е н и е поставлен­

ной цели о б е с п е ч и в а е т с я , с о д н о й с т о р о н ы , с о б л ю д е н и е м п р и н ц и ­

пов и н т е н с и в н о г о обучения (Г .А.Китайгородская) , а, с д р у г о й с т о ­

р о н ы , учетом некоторых специальных частных п о л о ж е н и й , о с н о в ­

н ы м и из которых являются : 

- с р а в н и т е л ь н ы й анализ компонентов ЛСКК в о б щ е н и и на р о д н о м и 

изучаемом языках с целью осознания с п е ц и ф и к и последних и 

п р е д у п р е ж д е н и я социокультурной и н т е р ф е р е н ц и и ; 

- о п р е д е л е н и е , о т б о р и закрепление за с о ц и а л ь н ы м и р о л я м и - м а с ­

ками и н т е н с и в н о г о курса лингвосоциокультурных н о р м и с т е р е о т и ­

пов о б щ е н и я , типичных для с т р а н ы изучаемого языка; 

- обучение н а ц и о н а л ь н о - с п е ц и ф и ч е с к и м нормам и ритуалам рече­

вого и неречевого п о в е д е н и я для с т а н д а р т и з и р о в а н н ы х типичных 

с и т у а ц и и й о б щ е н и я (социальных контактов) ; 

- м о д е л и р о в а н и е на занятиях типичных с и т у а ц и й межкультурного 

о б щ е н и я , р е а л и з у ю щ е г о с я в г о в о р е н и и , а у д и р о в а н и и и чтении , с 

учетом контрастивного п о д х о д а и о б е с п е ч е н и е их повторяемости и 

в а р и а б е л ь н о с т и ; 

- ш и р о к о е и с п о л ь з о в а н и е в и д е о ф о н о г р а м м ( аудивизуальных мате­

риалов) для п р е з е н т а ц и и аутентичных лингвосоциокультурных 

н о р м , с ц е н а р и е в и с т е р е о т и п о в о б щ е н и я с целью облегчения их 

восприятия о б у ч а е м ы м и , а также для м о д е л и р о в а н и я на занятиях 

типичных коммуникативных с и т у а ц и й , являющихся о с н о в о й и с р е д ­

с т в о м ф о р м и р о в а н и я ЛСКК; 

- выделение с р е д и ф у н к ц и й у п р а ж н е н и й е щ е о д н о й , дополнитель ­

н о й : ф о р м и р о в а н и е ЛСКК, и включение в с у щ е с т в у ю щ у ю м е т о д и ­

ческую с и с т е м у и н т е н с и в н о г о обучения и н о с т р а н н ы м языкам с п е ­

циального комплекса у п р а ж н е н и й с лингвосоциокультурной д о м и ­

н а н т о й . 

- использование н а р я д у с и з в е с т н ы м и в и н т е н с и в н о м обучении 
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ф о р м а м и коллективного в з а и м о д е й с т в и я т а к о й ф о р м ы как " р а б о т а 

над п р о е к т о м " , п о з в о л я ю щ е й о б у ч а ю щ и м с я п р и н и м а т ь активное 

участие в о т б о р е материала и на практике проявлять с в о ю ЛСКК. 

В с в я з и с н е о б х о д и м о с т ь ю р а с ш и р е н и я п р е д м е т н о г о с о д е р ж а ­

ния обучения и н а с ы щ е н и я е г о м а т е р и а л а м и , использование кото­

рых п о з в о л и л о б ы с ф о р м и р о в а т ь ЛСКК, был р е ш е н в о п р о с о п р е д е ­

ления критериев д л я о т б о р а э т о г о материала . В о второй главе 

нами п р е д с т а в л е н а с и с т е м а о б щ и х и частных к р и т е р и е в д л я о т б о р а 

у ч е б н о г о материала с лингвосоциокультурнымным потенциалом. К 

о с н о в н ы м критериям о т б о р а всех в и д о в материала б ы л и о т н е с е н ы : 

1) н е о б х о д и м о с т ь и достаточность ; 2) типичность и д о с т о в е р н о с т ь ; 

3 ) употребительность (частотность и р а с п р о с т р а н е н н о с т ь ) ; 4 ) с о в ­

р е м е н н о с т ь и актуальный и с т о р и з м ; 5) с т р а н о в е д ч е с к и й и с о ц и о ­

культурный потенциал . Кроме т о г о , для о т б о р а отдельных компо­

нентов учебных материалов (вербальных, невербальных и с м е ш а н ­

ных) б ы л и разработаны 8 п о д с и с т е м частных к р и т е р и е в , описанных 

нами в д а н н о м и с с л е д о в а н и и . 

По э т и м критериям п р о и з в е д е н о т б о р учебного материала , который 

включает: 3500 слов , 140 технико -коммуникативных клише, 160 

фразеологизмов , пословиц , поговорок , 180 текстов для чтения и 

а у д и р о в а н и я , 50 к и н е с е м , 3 0 0 е д и н и ц н а г л я д н о с т и , 14 видео- , 

кино- и телефильмов, 4 8 п е с е н - т а н ц е в . 

Этот материал н а м и включен в начальный и о с н о в н о й циклы 

обучения (240часов) , с о с т о я щ и е из 12 м и к р о ц и к л о в , о б ъ е д и н е н н ы х 

о б щ и м с ю ж е т о м - г р у п п а студентов , п р и н и м а ю щ а я участие в п р о ­

екте ЮНЕСКО по п р о б л е м а м межкультурной коммуникации , нахо­

д и т с я в Л о н д о н е , так как о д и н из разделов их проекта посвящается 

А н г л и и и англичанам. Учащиеся становятся участниками п р о и с х о д я ­

щих с о б ы т и й . 

В с и с т е м е и н т е н с и в н о г о обучения а н г л и й с к о м у языку целена-



1 7 

правленное ф о р м и р о в а н и е ЛСКК обеспечивается в первую очередь 

всей с и с т е м о й у п р а ж н е н и й , направленных н а ф о р м и р о в а н и е рече­

вых навыков и развития у м е н и й в устной и п и с ь м е н н о й формах о б ­

щ е н и я . Однако в силу о п р е д е л е н н о й с п е ц и ф и к и ЛСКК ее ф о р м и р о ­

вание д о л ж н о осуществляться и в п р о ц е с с е выполнения специаль­

ного комплекса у п р а ж н е н и й , который является с о с т а в н о й частью 

всей с и с т е м ы у п р а ж н е н и й и н т е н с и в н о г о обучения . Этот комплекс 

у п р а ж н е н и й д о л ж е н отвечать о б щ и м методическим требованиям и 

частным, в ы т е к а ю щ и м из п р и н ц и п о в и н т е н с и в н о г о обучения, а 

также из о с н о в н ы х методических положений ф о р м и р о в а н и я ЛСКК. 

Комплекс у п р а ж н е н и й для ф о р м и р о в а н и я ЛСКК, р а з р а б о т а н ­

ный с учетом дидактических , о б щ е м е т о д и ч е с к и х и частных м е т о д и ­

ческих т р е б о в а н и й , с о с т о и т из трех подкомплексов в соответствии 

с в ы д е л е н н ы м и н а м и т р е м я компонентами ЛСКК. Каждый подкомп­

лекс включает у п р а ж н е н и я трех типов с о г л а с н о принятым в интен­

с и в н о м о б у ч е н и и т р е м этапам работы с о п р е д е л е н н о й порцией 

у ч е б н о - р е ч е в о г о материала (Введение , Т р е н и р о в к а в о б щ е н и и и 

Практика в о б щ е н и и ) , причем упражнения 1-го типа (этап Введения) 

являются о б щ и м и д л я всех трех подкомплексов . 

Каждый т и п у п р а ж н е н и й подразделяется н а несколько подтипов 

(1-ый т и п : п о д т и п ы А ^ В ^ С ^ ; Н-тип: п о д т и п ы Аг.Вг.Сг и Ш-тип: 

Аз.Вз), выделяемых по к р и т е р и я м : степень управления речевой д е я ­

тельностью обучаемых и поэтапно-концентрическая модель овладе­

ния деятельностью о б щ е н и я /С1-А-С2/ (Г .А .Китайгородская) . При 

ф о р м и р о в а н и и Л С К К в каждом подкомплексе , и м е ю щ е м с вои цели 

и задачи , д о м и н и р у е т о п р е д е л е н н ы й в и д речевой деятельности 

обучаемых: д и а л о г и ч е с к а я речь, д и а л о г и ч е с к и й монолог , моноло­

гическая речь, чтение , а у д и р о в а н и е и а у д и р о в а н и е с о п о р о й на 

в и д е о р я д в и д е о ф о н о г р а м м ы . Представим о п и с а н н ы й комплекс 

у п р а ж н е н и й с х е м а т и ч е с к и . 
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С х е м а № 2 

Комплекс у п р а ж н е н и й для Ф о р м и р о в а н и я Л С К К 

подкомплекс 1 подкомплекс 2 подкомплекс 3 
Формирование 

лингвострановед-
ческих навыков и 
умений и усвоение 
соответствующих 
знаний 

Формирование 
лингво- и социально 

•психологических на­
выков и умений и 
усвоение соответ­
ствующих знаний 

Формирование 
культурологи­
ческих навыков 
и умений и усвое­
ние соответствую­
щих знаний 

1)Лексика с нацио-
национально-
культурной 
семантикой 

-диалогическая 
речь 

- монологическая 
речь (чтение) 

1 )Технико-коммуни-
кативные клише 

2) Ритуально-этикет­
ные правила и 
нормы 

3) Средства невер­
бального общения 

I 
-диалогическая речь 
-монологическая 
речь(аудирование, 
чтение) 

-диалогическая речь 
(аудирование с опо­
рой на видеоряд) 

1) Фоновая куль­
турная информа­
ция (историко-, 

этно-и социокуль­
турная) 

чтение 
аудирование 

- аудирование с 
опорой на 
видеоряд 

Что касается у п р а ж н е н и й р а з р а б о т а н н о г о комплекса 1-го типа 

(этап "Введения"нового материала) , то на н а ш взгляд, он н е имеет 

принципиальных отличий от п р и н я т о г о в и н т е н с и в н о м курсе. О д н а ­

ко и на э т о м этапе используются некоторые с п е ц и ф и ч е с к и е с р е д ­

ства с е м а н т и з а ц и и и о б е с п е ч е н и я з а п о м и н а н и я социокультурно-

значимых е д и н и ц : вербальные ( лингвосоциокультурный и этикетно-

поведенческий к о м м е н т а р и й , сопоставление с а н а л о г и ч н ы м и е д и ­

н и ц а м и в р о д н о й культуре, п е р е в о д и а с с о ц и а ц и и ) ; невербальные 

(зрительная изобразительная и п р е д м е т н а я наглядность , жесты, 

м и м и к а , ритмопластические и х о р е о г р а ф и ч е с к и е с р е д с т в а ) и 

вербально-невербальные ( в и д е о ф о н о г р а м м а , т а б л и ч к и с принятой 

с и м в о л и к о й и н а д п и с я м и , ю м о р и с т и ч е с к и е плакаты с поговорками, 
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р и т м и з а ц и я , м е л о д и з а ц и я и р и ф м о в а н и е ) . 

У п р а ж н е н и я 11-го т и п а (этап " Т р е н и р о в к и в о б щ е н и и " ) подтипа 

Аг (подкомплекс - ! ) характеризуются ж е с т к и м и рамками управления 

речевой деятельностью обучаемых и носят синтетико-аналитичес-

кий характер , т.к. языковой и речевой материал поступает нерас -

ч л е н е н н ы м в потоке речи и используется студентами по готовой 

м о д е л и . Но по п р и ч и н е е г о м н о г о к р а т н о г о употребления в различ­

ных ситуациях о б у ч а е м ы е е г о частично о с о з н а ю т и анализируют . 

В ы р а б о т к а автоматизмов в п р о ц е с с е ф о р м и р о в а н и я навыков 

п р о и с х о д и т в жестких рамках с и т у а ц и й о б щ е н и я , задаваемых п р е ­

подавателем и р е г л а м е н т и р у ю щ и х учащихся в в ы б о р е языковых 

с р е д с т в , л и н и и речевого поведения , коммуникативного намерения , 

п р е д м е т н о г о с о д е р ж а н и я и м о д е л и б у д у щ е г о высказывания . 

У п р а ж н е н и я э т о г о п о д т и п а , с о г л а с н о п о л о ж е н и ю о коммуника­

т и в н о й с в я з а н н о с т и (Г .А .Китайгородская) , о р г а н и з у ю т с я преподава­

телем в "цепочки у п р а ж н е н и й " о б ъ е д и н е н н ы е о д н и м м и к р о с ю ­

ж е т о м . К этому п о д т и п у относятся известные в методике упраж­

нения н а и м и т а ц и ю , подстановку , т р а н с ф о р м а ц и ю , д о п о л н е н и е , 

з а в е р ш е н и е , перевод , в о п р о с н о - о т в е т н ы е упражнения , выбор 

правильного ответа , р а с ш и р е н и е ф р а з ы , о б ъ е д и н е н и е двух или 

трех фраз с р а з н о й структурой ( м и к р о м о н о л о г ) , на овладение 

д и а л о г и ч е с к и м е д и н с т в о м или м и к р о д и а л о г о м разных функцио­

нальных типов и т . п . , которые проводятся в ф о р м е ролевой и г р ы . 

У п р а ж н е н и я п о д т и п а Вг и м е ю т п р е и м у щ е с т в е н н о аналитичес­

кий характер . Их целью является анализ , о с м ы с л е н и е , с и с т е м а т и ­

зация лексики с национально-культурным к о м п о н е н т о м и с р а в н е н и е 

(по м е р е возможности ) с аналогичной л е к с и к о й р о д н о г о языка. 

Частично задачи анализа и с р а в н е н и я р е ш а ю т с я уже на этапе 

" В в е д е н и я " во в р е м я второго предъявления текста -полилога , т .е . 

при в ы п о л н е н и и у п р а ж н е н и й подтипа С1. 
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У п р а ж н е н и я п о д т и п а Сг н а п р а в л е н ы на д а л ь н е й ш е е ф о р м и р о ­

вание и с о в е р ш е н с т в о в а н и е речевых навыков, в н а ш е м случае 

навыков у п о т р е б л е н и я л е к с и к и с национально-культурным компо­

н е н т о м . Э т и упражнения носят а н а л и т и к о - с и н т е т и ч е с к и й характер и 

п р е д с т а в л я ю т с о б о й п е р е х о д н у ю г р у п п у у п р а ж н е н и й к типу III. 

У п р а ж н е н и я III-го т и п а (этап " П р а к т и к и в о б щ е н и и " ) использу­

ются на заключительном этапе микроцикла . О н и у с л о в н о с о о т н о ­

сятся с синтезомг (Г .А .Китайгородская) и и м е ю т целью развитие 

у м е н и й н о р м а т и в н о г о употребления у с в о е н н о й л е к с и к и с н а ц и о н а ­

льно-культурным компонентом в устных ф о р м а х о б щ е н и я . 

У п р а ж н е н и я и м е ю т форму э т ю д о в , " п р о е к т о в " , д и с к у с с и й или 

"круглых с т о л о в " . 

П о д т и п Аз организуется н а материале о д н о г о микроцикла , а 

подтип Вз - с привлечением м а т е р и а л а нескольких п р е д ы д у щ и х 

микроциклов . Э т ю д ы подтипа Аз и м е ю т д в е р а з н о в и д н о с т и : о д и н 

э т ю д готовят и д е м о н с т р и р у ю т несколько п о д г р у п п или каждая 

п о д г р у п п а получает индивидуальное задание . К э т ю д а м п о д т и п а Вз 

относятся групповые э т ю д ы по м а к р о с ю ж е т у из нескольких э т ю д о в , 

и н с ц е н и р о в к и , д и с к у с с и и , " круглые с т о л ы " и " п р о е к т ы " . 

Как было уже отмечено , цель в т о р о г о подкомплекса -

ф о р м и р о в а н и е навыков и у м е н и й использования в устных формах 

о б щ е н и я национально-специфических технико-коммуникативных 

клише, ритуально-этикетных правил и н о р м о б щ е н и я , а также 

невербальных с р е д с т в о б щ е н и я . Некоторые из э т и х социокуль­

турно-обусловленных с р е д с т в и н о р м о б щ е н и я д о с т а т о ч н о усвоить 

р е ц е п т и в н о ( н а п р и м е р , б о л ь ш и н с т в о невербальных с р е д с т в ) . 

Следует отметить , что по п р и ч и н е у с л о в н о с т и разделения о п и 

с ы в а е м о г о комплекса на т р и подкомплекса (по числу компонентов 

Л С К К ) , н е в о з м о ж н о на практике п р о в е с т и четкие г р а н и ц ы между 

у п р а ж н е н и я м и . Так, н а п р и м е р , ф о р м и р о в а н и е н е к о т о р ы х социаль-
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но-психологических навыков осуществляется и п р и выполнении 

у п р а ж н е н и й по о б у ч е н и ю лексике с социокультурным потенциалом, 

а именно : п р и о б у ч е н и и навыкам пользоваться страноведческой 

лексикой в микродиалогах и диалогах происходит параллельное 

ф о р м и р о в а н и е навыков использования технико-коммуникативных 

к л и ш е . 

Т р е т и й подкомплекс у п р а ж н е н и й о б е с п е ч и в а е т овладение 

культурологическими з н а н и я м и . 

Работа по у с в о е н и ю и п р и м е н е н и ю культурологических знаний 

и ф о р м и р о в а н и ю с о о т в е т с т в у ю щ и х у м е н и й организуется в четыре 

э т а п а , на каждом из которых выполняются о п р е д е л е н н ы е задания : 

1. Задания, направленные на активизацию предварительных 

знаний и опыта обучаемых: " о т к р ы т ы е " в о п р о с ы по теме или 

п р о б л е м е ; с о с т а в л е н и е а с с о ц и о г р а м м по т еме ; работа с 

заголовками и н а з в а н и я м и книг , с т а т е й , текстов ; работа с 

ф о т о г р а ф и я м и и карикатурами . 

2. Задания, направленные на сенсибилизацию обучаемых и 

выявление социокультурной информации (в тексте, фильме и т.п.): 

о п р е д е л е н и е э л е м е н т о в культурного ф о н а ; рас к рытие их роли ; 

о п р е д е л е н и е м е с т а , в р е м е н и д е й с т в и я , з а м ы с л а автора , темы 

п р о и з в е д е н и я . 

3. Задания, направленные на декодирование, осмысление и интер­

претацию социокультурной информации: у п р а ж н е н и я на проверку 

п о н и м а н и я с о д е р ж а н и я текста и социокультурной информации 

( в о п р о с н о - о т в е т н ы е у п р а ж н е н и я , тесты с м н о ж е с т в е н н ы м или аль­

т е р н а т и в н ы м в ы б о р о м ) ; с о о т н е с е н и е элементов социокультурного 

ф о н а с ш и р о к и м о б щ е с т в е н н о - и с т о р и ч е с к и м контекстом; работа с 

отдельными л е к с и ч е с к и м и е д и н и ц а м и , р а с к р ы в а ю щ и м и социокуль­

т у р н у ю и н ф о р м а ц и ю и т .д. 

4. Задания, направленные на сопоставление и сравнение 
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элементов социокультурного фона в двух культурах и 

использование культурологических знаний: с р а в н е н и е тематики и 

п р о б л е м а т и к и и анализ возможных п р и ч и н наличия /отсутствия той 

или и н о й п р о б л е м ы в о д н о й из культур; высказ ывание с о б с т в е н ­

н о г о р е ш е н и я п р о б л е м ы и с р а в н е н и е возможных вариантов 

р е ш е н и я п р о б л е м ы в обеих странах ; с о п о с т а в л е н и е выявленных 

элементов социокультурного ф о н а с а н а л о г и ч н ы м и в р о д н о й 

культуре и о б ъ я с н е н и е их с п е ц и ф и к и ; с р а в н е н и е статистик , 

д и а г р а м м , графиков ; составление контрастивных а с с о ц и о г р а м м и 

анализ на их о с н о в е путей возникновения с т е р е о т и п о в и т .д. 

Эффективность разработанных учебных м а т е р и а л о в и комп­

лекса у п р а ж н е н и й д л я ф о р м и р о в а н и я Л С К К была п р о в е р е н а в ходе 

о п ы т н о г о обучения . 

Опытное обучение было о р г а н и з о в а н о в д в у х группах, о д н а из 

которых была э к с п е р и м е н т а л ь н о й , а другая к о н т р о л ь н о й . Учебная 

п р о г р а м м а экспериментальной группы дополнялась задачей ф о р ­

м и р о в а н и я ЛСКК и включала р а з р а б о т а н н ы й н а м и комплекс с п е ­

циальных у п р а ж н е н и й и у ч е б н ы й материал с л и н г в о с о ц и о к у л ь т у р ­

ной т е м а т и к о й . П р и э т о м мы п р е д п о л о ж и л и , что е с л и в результате 

обучения уровень , о б ъ е м и качество с ф о р м и р о в а н н о й коммуника­

т и в н о й к о м п е т е н ц и и в обеих группах окажутся и д е н т и ч н ы м и , то 

можно сделать вывод , что р е ш е н и е д о п о л н и т е л ь н о й задачи -

ф о р м и р о в а н и е Л С К К - не снижает о б щ е г о п р о г р а м м н о г о уровня 

иноязычной речевой деятельности обучаемых. 

Для п о в ы ш е н и я уровня д о с т о в е р н о с т и был п р и м е н е н с п о с о б 

"усиления п р о т и в н о й с т о р о н ы " (П.Б .Гурвич) , то е с т ь и с п ы т у е м ы е 

контрольной группы х а р а к т е р и з о в а л и с ь более в ы с о к и м и показате­

лями по в с е м критериям устной д и а л о г и ч е с к о й р е ч и , а у д и р о в а н и я и 

чтения. 

Сопоставление показателей п о д и а л о г и ч е с к о й р е ч и , 
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а у д и р о в а н и ю и ч т е н и ю по окончанию обучения показало, что с у щ е ­

с т в е н н о й р а з н и ц ы м е ж д у речевыми у м е н и я м и студентов обеих 

групп н е з а ф и к с и р о в а н н о , за исключением у м е н и й в аудировании и 

и с п о л ь з о в а н и и технико-коммуникативных к л и ш е - их прирост в 

э к с п е р и м е н т а л ь н о й группе был с о о т в е т с т в е н н о в 6 и 7 раз выше, 

чем в к о н т р о л ь н о й . Э т о объясняется б о л ь ш и м удельным весом этих 

у п р а ж н е н и й в э к с п е р и м е н т а л ь н о м комплексе . Проведение с р а в н е ­

ния уровня с ф о р м и р о в а н н о с т и ЛСКК обучаемых в о б е и х группах не 

п р о в о д и л о с ь , так как в контрольной группе э т а задача не ставилась 

и у ч е б н ы е м а т е р и а л ы не обеспечивали д о с т и ж е н и я такой цели. 

Результаты о п ы т н о г о обучения позволяют утверждать факт 

с ф о р м и р о в а н н о с т и минимального уровня лингвосоциокультурной 

к о м п е т е н ц и и . П о с л е д н и й этап о п ы т н о г о обучения ( "Практика в 

о б щ е н и и " ) - ролевая и г р а " К о н ф е р е н ц и я по с и с т е м а м образования 

в А н г л и и и Р о с с и и " и р а б о т а над п р о е к т о м "Открытие русской 

школы в Л о н д о н е и а н г л и й с к о й в М о с к в е " - показал, что студенты 

э к с п е р и м е н т а л ь н о й г р у п п ы не только у с в о и л и б о л ь ш о е количество 

с т р а н о в е д ч е с к о г о фактологического м а т е р и а л а и у м е ю т адекватно 

использовать в р е ч и лексические е д и н и ц ы с национально-культур­

н о й с е м а н т и к о й , т е х н и к о - к о м м у н и к а т и в н ы м и клише и т .п . , но и 

научились проявлять т е р п и м о с т ь , открытость к в о с п р и я т и ю о с о б е н ­

н о с т е й чужой культуры, т .е . о п р е д е л е н н у ю с т е п е н ь готовности к 

межкультурной коммуникации и к д и а л о г у культур. А учитывая то, 

что в э к с п е р и м е н т а л ь н о й группе о б щ и й у р о в е н ь развития коммуни­

кативной к о м п е т е н ц и и б ы л идентичен у р о в н ю контрольной группы, 

т .е . п р о г р а м м н ы е т р е б о в а н и я б ы л и в ы п о л н е н ы , м о ж н о сделать 

вывод о т о м , что о п ы т н о е обучение п о д т в е р д и л о выдвинутую нами 

гипотезу и с с л е д о в а н и я и р а з р а б о т а н н у ю н а м и методику ф о р м и ­

рования лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и . 

П е р с п е к т и в н о с т ь исследования заключается в в о з м о ж н о с т и 
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д а л ь н е й ш е й разработки в о п р о с о в о т б о р а и и с п о л ь з о в а н и я визуаль­

ных и аудиовизуальных материалов и с о в е р ш е н с т в о в а н и и методики 

ф о р м и р о в а н и я лингвосоциокультурной к о м п е т е н ц и и . 

Результаты в ы п о л н е н н о й работы могут б ы т ь использованы 

п р и с о з д а н и и учебно-методического комплекса , и м е ю щ е г о целью 

ф о р м и р о в а н и е ЛСКК на материале культуры В е л и к о б р и т а н и и , С Ш А 

или д р у г и х , не только англоязычных, с т р а н . 

О с н о в н ы е положения д и с с е р т а ц и и о т р а ж е н ы в с л е д у ю щ и х 
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